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“关联方”包括供应链上直接与武装团体合作，为矿产开采、贸易、处理提供便利的贸易商、批发商、中间商及其

他各方。
3

对矿山、运输路线、矿产交易地、以及供应链上游行为主体进行“控制”是指 i) 对开采活动进行监视，包括对进

入矿区进行授权，以及/或对下游中间商、出口企业或国际贸易者的销售进行协调；ii) 在矿产开采、运输、贸易或销

售过程中利用任何形式的强迫或强制劳动；或 iii) 在上游企业或矿山担任领导或管理人员，或是享有受益权或其他

所有者权益。
4

向矿山、运输路线、矿产交易地、或上游企业进行“勒索”是指以暴力或其他手段相威胁，通常以允许开采、使用

运输路线、或矿产运输、购买、销售等活动作为筹码，向被勒索人索要并非其自愿支付的金钱或矿产。
5

此处所述“直接或间接支持”指的并不是合法形式的支持，合法形式包括企业向其经营所在国政府支付的法定税收、

费用和/或特许开采费。
6

例如《安全与人权自愿原则》等国际指导文件。
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Supply Chain Due Diligence Policy

Our company recognized the risks of significant adverse impacts which may be associated with

extracting, trading, processing, and exporting minerals from conflict-affected and high-risk

areas, and that we have the responsibility to respect huma yt
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relevant United Nations sanctions resolutions.

We are committed to identifying and managing the following risks in the supply chain:

I. Regarding serious abuses associated with the extraction, transport





international widely recognized standards15. In particular, we will support or take steps, to

adopt screening policies to ensure that individuals or units of security forces that are known to

have been responsible for gross human rights abuses will not be hired.

We will support efforts, or take steps, to engage with central or local authorities, international

organisations and civil society organisations to contribute to workable solutions on how

transparency, proportionality and accountability in payments made to public security forces for

the provision of security could be improved.

We will support efforts, or take steps, to engage with local authorities, international

organisations and civil society organisations to avoid or minimise the exposure of vulnerable

groups, in particular, artisanal miners where minerals in the supply chain are extracted through

artisanal or small-scale mining, to adverse impacts associated with the presence of security

forces, public or private, on mine sites.

Risk mitigation measures:

In accordance with the specific position of the company in the supply chain, we will

immediately devise, adopt and implement a risk management plan16 with upstream suppliers

and other stakeholders to prevent or mitigate the risk of direct or indirect support to public or

private security forces, where we identify that such a reasonable risk exists. In such cases, we

will suspend or discontinue engagement with upstream suppliers after failed attempts at

mitigation within six months from the adoption of the risk management plan17.

IV. Regarding bribery and fraudulent misrepresentation of the origin of minerals:

We will not offer, promise, give or demand any bribes, and will resist the solicitation of bribes

to conceal or disguise the origin of minerals, to misrepresent taxes, fees and royalties paid to

15 Such as Voluntary Principles on Security and Human Rights.
16 If force majeure
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performance objectives for progressive improvement that should be met before resuming the

trade relationship.

Our company is committed to continuous improvement, and we have integrated this principle

into our overall management system and the responsibilities of all relevant departments. We

regularly review and update our policy to reflect changes in our operations, supply chain, and

other business relationships. This policy applies to all our suppliers as well, and we will take

active measures to ensure that they are aware of and adhere to this policy. The policy will come

into effect immediately and will be published publicly.
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19 中国五矿化工进出口商会的《采矿业和矿产价值链调解磋商机制》，可参考：https://www.cccmc.org.cn/kcxfzzx/zyzx/al/





Diligence Policy to promptly identify and address possible risks contributing to conflict or

human rights abuses in their supply chain and to ensure smooth communication with internal

and external stakeholders. Additionally, Nandan Nanfang participates in the Mediation and

Consultation Mechanism for the Mining Industry and Mineral Value Chain of the China

Chamber of Commerce for Metals, Minerals & Chemicals Importers & Exporters (CCCMC) to

effectively resolve disputes, strengthen communication, coordination, and cooperation among

all parties, convey the demands and expectations of all parties, and build a responsible, resilient,

and sustainable mineral supply chain.

1. What issues can be accepted?

Grievance that meets the following criteria will be accepted:

1) related to Nandan Nanfangôs mᴰal

sung
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